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Анот ація. Дослідж ення ст осуєт ься аналізу основних т ермінів сучасної загальної т еорії 

перекладу, зокрема, т ут  ми т оркаємося семант ичної специфіки т а співвідношення т ермінів 
т ип і вид перекладу, ст иль і ж анр перекладу, форма перекладу т ощо. Значна увага 
приділяєт ься характ ерист иці принципів і мет одів перекладу, а т акож  принципам сучасної 
т ранслат ології. Основною мет одологічною базою, що використ овуєт ься в дослідж енні, є 
комплексний, мульт ипарадигмальний підхід. 
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Загальна постановка наукової проблеми. Сучасна загальна теорія 

перекладу розробляється науковцями передових країн світу вже понад століття, 

проте й досі немає єдиної точки зору транслятологів щодо визначення ключових 

понять цієї наукової галузі. Насамперед, йдеться про терміни тип, вид, спосіб, 

прийом, стиль, жанр, принцип, метод перекладу. 

Зв’язок з попередніми науковими дослідженнями. Чимало уваги 

розв’язанню цього питання приділяли науковці середини і другої половини ХХ 

століття (Л.С. Бархударов, А.В. Федоров, І.В. Корунець, А. Лілова, І. Лєвий, 

В.Г. Гак, Р.П. Зорівчак, Т.Р. Кияк, В.І. Карабан, T. Savory, Y. Nida, P. Newmark, 

J. Delisle, M.A.K. Halliday та ін.), проте «прагматично-структуральні аспекти які 

могли бзабезпечити науковість розгляду перекладознавчих категорій, розуміння 

їх механізмів та практичність їх застосування (в межах сучасних лінгвістичних 

теорій), на жаль, і до цього часу залишилися невисвітленими» [Кияк, Науменко, 

Огуй 2006, с. 537]. 
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Мета і методологія дослідження. Мета пропонованої публікації – 

розмежувати окреслені вище ключові поняття і відповідні до них терміни тип і 

вид перекладу, спосіб і прийом перекладу, форма, стиль і жанр перекладу, 

принцип і  метод перекладу у їх співвідношенні один до одного задля уникнення 

термінологічної неточності й невиправданого ототожнення, охарактеризувати їх 

основні властивості. Для досягнення поставленої мети дослідження у якості 

методологічної основи був застосований комплексний, системний, 

поліпарадигмальний підхід [Терехова 2012, с. 87-101], який дозволив не лише 

проаналізувати наявні науково-теоретичні дані щодо поставленої проблеми 

даної публікації, а й оновити існуючі наукові дані, доповнити їх шляхом 

додаткового долучання наукових даних інших, суміжних галузей (лінгвістики, 

літературознавства, едитології, а також інших (окрім загальної теорії перекладу) 

галузей перекладознавства). 

Комплексний, системний, поліпарадигмальний підхід до вивчення загальної 

теорії перекладу передбачає структурування і упорядкування перекладацької 

діяльності відповідно до низки критеріїв виконання перекладу, зокрема, 

принципів, методів проведення перекладацької діяльності, класифікування й 

типологізації видів перекладу та ін., що потребує розрізнення і певного 

уточнення понять типу і виду, стилю і жанру, способу і прийому, методу і 

принципу перекладу. 

Результати дослідження. Проблема співвідношення типу, виду, стилю, 

жанру, способу і прийому перекладу неодноразово пригортали увагу 

перекладачів останніх століть. Дослідники ХХ століття передусім 

запропонували розрізняти вид, жанр і форму перекладу (див.: [Лилова 1985]). 

При цьому терміни вид перекладу і тип перекладу, як правило, ототожнювалися, 

а принципи і методи перекладу залишалися поза увагою транслятологів. 

Згодом методологічні основи виконання перекладу дозволили визначити 

низку способів і прийомів його виконання (див.: [Korunets’ 2002, с. 17-32; Кияк, 

Науменко, Огуй 2006, с. 537-550] та ін.), хоча, як відомо, вперше теоретичні 

основи перекладацької діяльності були окреслені ще в І столітті до н.е. М.Т. 
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Ціцероном і К. Горацієм Флакком [Семенец, Панасьев 1991], однак теоретичні 

основи перекладу були фундаментально сформульовані лише в ХХ столітті. Тож, 

визначимо й охарактеризуємо ключові поняття сучасної загальної теорії 

перекладу у їх співвідношенні одне до одного. 

1. Тип і вид перекладу. Насамперед, стосовно визначення типу і виду 

перекладу слід зазначити, що в наш час дослідники не дійшли єдиної точки зору 

щодо того, чи можна ототожнювати їх, як це було в середині ХХ століття. 

Подальший розвиток перекладознавства і, зокрема, його теоретичних засад, 

свідчить про те, що доцільним є розуміти поняття типу перекладу в широкому і 

вузькому розумінні. «В широкому розумінні тип перекладу означає різновид 

літературного типу перекладеного тексту (його приналежність до літературного 

жанру, функціонального стилю мови, норм літературної мови тощо). У вузькому 

розумінні поняття типу і виду перекладу співпадають. Видом перекладу 

називається певна перекладацька категорія тексту перекладу, яка узагальнено 

характеризує його структурні й функціональні особливості та вимоги щодо його 

виконання» (цит. за: [Терехова 2013, с. 111-112]). Це типовий різновид 

перекладу, що встановлюється на основі критеріїв за співвідношенням типу 

мовою оригіналу (далі – МО) та мовою перекладу (далі – МП); за характером 

суб’єкта перекладацької діяльності; за типом перекладацької сегментації та 

способом переробки перекладеного матеріалу; за формою презентації тексту МП 

та тексту МО; за характером відповідності текстів МО та МП; за жанрово-

стилістичними особливостями та жанровою належністю перекладеного 

матеріалу; за повнотою та типом передання смислу оригіналу; за функцією; за 

ознакою первинності тексту МО; за мотивом виконання перекладу; за ступенем 

завершеності; за якістю виконання перекладу; за ступенем адекватності; за 

тематикою.  

2. Стиль і жанр перекладу також не слід ототожнювати, як іноді це можна 

бачити в роботах деяких науковців ХХ століття. Як справедливо зазначає Ів 

Гамбієр, жанр є соціально орієнтованим, а типи тексту (тобто ті, що належать до 

різних функціональних стилів) – соціально марковані [Gambier 2016]. Термін 
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стиль перекладу означає «особливий підхід або техніку, яку застосовує 

перекладач для відтворення семантики і тону тексту першоджерела мовою 

перекладу» [Smith 2024], а жанр перекладу – це сукупність властивостей змісту 

і форми тексту оригіналу у перекладі. Стиль перекладу повинен враховувати не 

лише особливості відтворення умов того функціонального стилю мови, в 

параметрах якого написаний оригінал, а й стильові особливості мови автора 

оригіналу, специфіку стилю перекладача. Проте, як зазначає Т. Севорі, особа 

перекладача і його стиль повинні залишатися непомітними на сторінках тексту 

перекладу [Savory 1968]. 

Жанр перекладу, фактично, – це літературний жанр перекладеного тексту, 

певна його форма, у якій виявляються літературні роди й види першоджерела та 

його перекладу. Жанр перекладу і жанр оригінального твору повинні співпадати 

за умов повного, адекватного перекладу. При виконанні вільного або 

скороченого перекладу жанри МО та МП можуть різнитися. Важливо пам’ятати 

про те, що різні жанри перекладу передбачають застосування різних стратегій 

перекладу. 

3. Форма перекладу визначається як зовнішня оболонка тексту перекладу, 

яка вбирає в себе його обсяг, назву, послідовність викладу змісту, структуру 

(кількість частин, розділів та ін.). Зовнішня і внутрішня форми перекладу, тобто 

його форма і зміст, є основоположними перекладознавчими поняттями, які 

спираються на філософські категорії змісту і форми. Як зазначають Т.Р. Кияк, 

О.Д. Огуй і А.М. Науменко, «побіжне ознайомлення з основними категоріями 

герменевтично спрямованого перекладознавства засвідчує їх логіко-

філологічний характер, який дещо відстає від парадигми розвитку понятійного 

апарата всієї лінгвістики». 

4. Спосіб і прийом перекладу. У багатьох джерелах можна бачити певне 

ототожнення термінів спосіб і прийом перекладу. Спосіб перекладу – це 

особливий прийом «щодо визначення мовних засобів, необхідних для 

адекватного перекладу» [Кияк, Науменко, Огуй 2006, с. 537]; це певний шлях 

виконання перекладу тексту того чи іншого різновиду. Способи перекладу 
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являють собою мовні можливості перекодування мінімальних одиниць 

перекладу, шляхом використання яких виконуються переклади певних типів, 

видів, стилів і жанрів. Перекладацькі прийоми – це засоби мови і засоби техніки 

перекладу, за допомогою яких можна застосувати той чи інший спосіб перекладу 

більш точно, правильно, еквівалентно, відповідно до вимог оформлення виду, 

стилю і жанру тексту МО та МП. 

5. Принципи перекладу і принципи перекладознавства. Протягом 

історичного розвитку перекладознавчих галузей науки вчені по-різному 

характеризували переклади, їх різновиди і типи залежно від цілей і завдань 

перекладу, ставлення до перекладу в кожній окремій країні в певну історичну 

добу, розвитку мови, літератури, розвитку перекладацької справи в країні, 

специфіки історичної доби та ін. Слід розрізняти принципи перекладу і 

принципи перекладознавства. 

Принципи перекладу – це головні вимоги, правила і підходи щодо перекладу 

певного типу, виду, стилю і жанру. Основними принципами перекладу є такі: 

відтворення змісту тексту, його семантико-стилістичних, функціонально-

семантичних і граматичних властивостей, дотримання норм МП, за потреби – 

застосування перекладацьких трансформацій, збереження комунікативно-

прагматичних установок оригіналу у перекладі, дотримання принципів 

адекватності перекладу, дотримання інформаційних, соціальних, правових, 

національно-культурних норм у перекладі, дотримання професійної етики у 

перекладі, естетичних норм оригіналу у перекладі. 

Принципи перекладознавства (і загальної теорії перекладу як його частини) 

іноді визначають як вимоги і рекомендації щодо якості перекладу, проте 

вважаємо, що принципи перекладознавства не тотожні принципам перекладу. 

Принципи перекладознавства – це правила укладання наукового опису і відбору 

діахронічних і синхронічних фактів генези, розвитку, сучасного стану і 

подальших перспектив науки про переклад. 

5.1. Принцип історизму. Система видів перекладу формувалася історично, 

разом із соціальним і духовним розвитком людства в цілому і кожного окремого 
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народу. Як справедливо зазначає А. Лілова, система перекладу як сукупність 

форм, видів і жанрів, що утворюють її, є більше продуктом історії, ніж науки 

[Лилова 1985, с. 225]. Система різновидів перекладу відображає об’єктивну 

закономірну історичну діяльність, оскільки саме у процесі історичного розвитку 

людства з’явилися форми перекладу: розвиток писемності спонукав до появи 

письмової форми перекладу; розвиток релігійної та художньої літератури 

призвели до появи художнього перекладу; соціально-економічний і науково-

технічний прогрес сприяли відкриттю машинного перекладу і виокремленню 

науково-технічного та суспільно-політичного видів перекладу та ін. 

5.2. Принцип динамічності. Він стосується усієї системи перекладів у 

цілому і кожного виду зокрема: переклад змінюється водночас зі змінами вимог 

до нього з боку суспільства. Так, у 1970-х рр. япереклад телевізійних текстів 

виділився в окремий різновид, специфічний жанр, який, незважаючи на деяку 

подібність до жанрів художнього, суспільно-політичного, наукового видів, має 

свої особливості, принципи, оцінні критерії. Взагалі, к відомо, види перекладу 

з’являлися не водночас, а поступово, внаслідок усвідомлення людиною 

негативних рис або недоліків існуючих і передусім панівних у певні часи 

різновидів перекладу. Наприклад, в історичній ретроспективі першим був 

винайдений переклад «слово словом». Коли стало очевидним, що не всі 

особливості твору МО можна передати саме у такий спосіб, була здійснена 

спроба перекладати твори по-іншому, «зміст змістом» (перша спроба і опис 

методики належать М.Т. Ціцерону) [Семенец, Панасьев 1987]. Пізніше, 

ознайомившись з методикою Цицерона, деякі перекладачі зрозуміли суть такого 

перекладу своєрідно, як дозвіл свавільного перекладу тексту МО. Так був 

запроваджений свавільний переклад. Коли цей спосіб перекладу перестав 

задовольняти потреби свого часу, на зміну йому був обснований і впроваджений 

Й. Гердером на межі XVIII і XIX ст. повноцінний, адекватний переклад і т. ін. 

Поява нових видів перекладу відбувалася відповідно і майже водночас зі зміною 

літературних течій: у добу романтизму панував свавільний переклад, а з появою 

реалізму в літературі був запропонований і згодом став панівним адекватний 
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переклад (до речі, який у колишньому СРСР отримав назву реалістичний 

переклад (див., наприклад праці А.В. Федорова, Я.Й. Рецкера та ін. періоду 

середини ХХ ст.)). 

5.3. Функціональний принцип. З принципами історизму і динамічності 

тісно пов’язаний принцип функціональної відповідності перекладу меті, 

завданням і потребам замовника (або функціональний принцип). Без сумніву, 

система різновидів перекладу в різні часи в різних країнах формувалася під 

впливом соціальних потреб певної країни в політичному, діловому, науковому, 

технічному, художньому (в усіх його різновидах) та ін. видах перекладу. Свою 

динамічність переклад знаходить саме у функціональному зв’язку та 

зумовленості його соціальним життям, національною історією, розвитком 

духовної культури країни. 

5.4. Типологічний принцип. Іноді в літературі з теорії перекладу цей 

принцип називають генетичним принципом (А. Лілова та ін.). Класифікація 

перекладів, як зазначено вище, генетично пов’язана з типологією оригінальної 

літератури. Так, література і переклад є відносно самостійними видами творчої 

діяльності, але їх взаємозв’язок не слід ігнорувати. Як правило, той самий твір 

МО та МП належать до одного жанру, виду, типу текстів, але існують і деякі 

винятки (наприклад, пор.: «Енеїду» Вергілія та її перелицювання (переспів), 

зроблений І.П. Котляревським). Типологічної відповідності твору МО та МП, як 

правило, дотримано за умови виконання повного, адекватного перекладу. 

Невідповідність або часткова відповідність є результатом вільних та скорочених 

перекладів. 

5.5. Принцип соціальної спрямованості реалізується і у 

перенкладознавстві, і у перекладі. Наука про переклад є соціально орієнтованою, 

вона має правдиво презентувати історичні факти розвитку перекладу і 

перекладознавства і відповідати попиту сучасного суспільства. Принцип 

соціальної спрямованості перекладу полягає в тому, що перекладач повинен 

чітко уявляти собі структуру та зміст твору МО та МП і знати, якого типу 

адаптація потрібна у перекладі тексту; для якої соціальної категорії читача / 
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слухача здійснюється переклад; з якою метою виконано переклад; яку інтенцію 

переслідує автор і як вона має бути відтворена у перекладі; до якого типу, виду, 

жанру і стилю належать оригінал і його переклад. Із принципом соціальної 

спрямованості перекладу тісно пов’язаний принцип урахування адресата 

перекладу. 

5.6. Принцип урахування адресату також амбівалентний: для 

перекладознавства він означає соціальну, комунікативну і прагматичну 

зорієнтованість науки про переклад, а для перекладу визначається тим, що 

кожний переклад має виражати таку саму комунікативну спрямованість і 

категорію адресата (реципієнта перекладу), як і текст МО, адже по-різному 

можна перекладати один і той самий текст, орієнтуючись на різні соціальні, 

вікові, національно-культурні категорії реципієнтів, оскільки, незважаючи на 

єдиний інформаційний простір, в якому ми всі перебуваємо, кожна нація 

сприйматиме його через призму своїх національно-культурних особливостей і 

традицій; кожна соціально-вікова група реципієнтів також виявлятиме свою 

специфіку щодо сприйняття, усвідомлення і розуміння тексту МП. На цей 

критерій вперше звернув увагу Т. Севорі, який зазначив, що вибір варіанту 

перекладу залежить від типу читача-адресата. У зв’язку із цим дослідник виділяє 

4 типи / категорії читачів: читачі, які взагалі не знають МО; 2) читачі, які 

вивчають МО опосередковано через переклад; 3) читачі, які знали МО, але майже 

повністю забули її; 4) ті читачі, які добре знають МО [Savory 1967]. Різні типи 

адаптації тексту МО у перекладі потрібні для кожної з цих категорій реципієнтів 

перекладу. 

5.7. Психологічний принцип. Під цим принципом розуміється психологія 

перекладу в цілому, тобто вивчення й урахування характеру і способу / способів 

створення перекладеного тексту, особливості його усвідомлення та сприйняття, 

специфіку певних видів (форм, жанрів) перекладу, творчий підхід перекладача 

до тексту МО і МП та ін. Перекладознавець і перекладач мають навчитися 

передбачити, як той чи інший текст (або його елемент, частина) буде сприйнятий 

носіями МП, серед яких є представники різних культур задля оптимального 
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обрання стратегії та способів перекладу, перекладацьких трансформацій. 

5.8. Загальнонаукові принципи синхронії та діахронії. Принципи 

синхронії і діахронії є обов’язковими критеріями визначення і характеристики 

перекладу. Історія свідчить про абсолютну залежність розвитку перекладу від 

історичних подій у суспільстві, фіксуючи історичні зміни в цій науковій галузі і 

стан перекладу в кожний період історичного розвитку. 

Кожен переклад, як і кожний етап виконання перекладу, суцільний 

фрагмент  або уривок тексту МП, можна розглядати з позиції варіантів його 

перекладу, створених приблизно водночас (тобто дослідити на синхронному 

рівні) та протягом певного історичного періоду (у діахронії), а саме: який з 

наявних варіантів перекладу є найкращим, який з них відповідає вимогам 

сьогодення, як певний варіант перекладу розуміють представники різних 

сучасних культур, природні носії різних мов, наскільки точно можна бачити 

зміст і структуру тексту МО на основі різних варіантів перекладу та ін. 

5.9. Принцип лінгвістичної відповідності (адекватності) текстів МО 

та МП. Під цим принципом розуміється той факт, що кожна мова, окрім 

універсального, має свій специфічний комплекс засобів та прийомів, лексичних 

та фразеологічних одиниць, граматичних структур, свою прагматику, стильові й 

стилістичні особливості. У наш час лінгвістичні аспекти перекладу широко 

розроблені вченими різних країн. Разом із тим, продовжуються контрастивні й 

типологічні розвідки у галузі перекладу (науково-теоретичні та методологічно-

прикладні) мовних одиниць і структур, їхнього практичного значення для 

перекладу. Отже, є підстави вважати принцип лінгвістичної відповідності одним 

з найголовніших для перекладу, оскільки мова є природною основою для тексту 

МО і МП. Цей принцип відбиває лінгвістичні особливості й характеристики 

художнього, науково-технічного та суспільно-політичного перекладу. 

5.10. Принцип урахування типу перекладацької діяльності слід розуміти 

як участь перекладача і різновиди його діяльності у процесі перекладу. Цей 

принцип можна визначити як фактор людської діяльності у перекладі. Дещо 

різний результат перекладу буде внаслідок усного чи письмового відтворення 
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тексту, у наслідок застосування різних джерел перекладу: усна промова чи 

телевізійний репортаж, радіотрансляція, поетичний твір чи офіційний документ 

потребують різних стратегій перекладу. 

6. Методи перекладу – це шляхи впровадження і застосування способів і 

прийомів у перекладі / перекладознавстві. У сучасній транслятології прийнято 

виділяти три основних методи перекладу: комунікативний, семантичний і метод 

трансформацій. Комунікативний метод перекладу спрямований на урахування 

комунікативно-прагматичних установок оригіналу у перекладі і має на меті 

справити на читача таке саме враження, що й текст МО. Основний акцент у 

такому перекладі – на повідомленні реципієнтові. Семантичний метод 

перекладу спрямований на лінгвальне забезпечення адекватності і точності 

перекладу. Він враховує семантичну й синтаксичну обмеженість МП щодо МО 

у плані відтворення особливостей оригінального тексту у перекладі і намагається 

точно відтворити зміст оригіналу. При застосуванні семантичного методу 

головним є значення першотвору, його автор і задум [Newmark 1981]. У процесі 

перекладу ці методи можуть поєднуватися в межах цілого тексту або його 

частин(и). Трансформаційний метод, або метод перекладацьких трансформацій 

покликаний застосовувати оптимальний варіант частково еквівалентного 

перекладу у разі відсутності прямих відповідників у МП або залучати інші 

способи і прийоми перекладу, комплексні трансформації для повноцінного, 

адекватного відтворення тексту МП [Карабан, Мейс 2003]. Значний внесок у 

розробку практики застосування перекладацьких трансформацій в Україні на 

матеріалі нехудожніх текстів української та англійської мовами зробили В.І. 

Карабан, О.С. Богайчук, А. Болдирєва, О. Кондратьєва, О.А. Кириченко, О. 

Волченко, І.М. Думчак та ін. 

Слід зауважити, що питанню методології перекладу присвячено багато 

праць вітчизняних та іноземних дослідників (див. роботи мовознавців та 

перекладачів-прихильників шкіл Ю. Найди, Дж. Фьорса, Лейпцігської школи 

перекладу та ін.). Але саме в роботах П. Ньюмарка ця проблема отримала 

найбільш ґрунтовну розробку. Характеристика комунікативного та 
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семантичного методів перекладу стала основним внеском дослідника в теорію і 

практику перекладу. П. Ньюмарк віддає перевагу перекладу семантичним 

методом, хоча, як правило, у межах одного тексту перекладу всі три 

охарактеризовані вище методи застосовуються у практиці перекладу. На думку 

П. Ньюмарка, якщо комунікативний і семантичний методи накладаються у 

перекладі і є прагнення перекладача зберегти природне сприйняття та вплив 

тексту на читача / слухача, то результатом може бути втрата семантичних 

елементів оригіналу у перекладі. 

Висновки та подальші перспективи наукових студій.  

Підсумовуючи сказане вище, слід зауважити, що в сучасній загальній теорії 

перекладу терміни (і відповідні поняття) тип і вид перекладу, стиль і жанр 

перекладу, форма перекладу, принципи та методи перекладу є основоположними. 

Сучасний стан розвитку теоретичних засад перекладу дозволяє диференціювати 

їх, уникаючи невиправданої полісемії термінів, що є позитивною тенденцією 

розвитку і сучасних мов, і транслятології в цілому. Поліпарадигмальний підхід 

дозволяє бачити переклад як складну, комплексну одиницю, яка включає в себе 

усі елементи дискурсу. Їх усі треба брати до уваги перекладачеві, незалежно від 

типу тексту МО, категорії адресату перекладу тощо. 

Попри давню історію перекладу, ключові терміни загальної теорії 

перекладу потребують подальшого лінгвоперекладацького аналізу. Особливо 

вагомими і перспективними у цьому плані убачаємо напрями психології 

перекладу, прагматики перекладу, комунікативних основ перекладу, 

когнітивного перекладознавства, типології перекладу. 
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Abstract. The research deals with the analyses of the main terms of modern general theory of 

translation, in particular, here we touch upon the semantic specifics and correlation of terms a type 
and a kind of translation, style and genre of translation, form of translation, etc. Much attention is 
paid to the characteristics of principles and methods of translation as well as to principles of modern 
translatologyl. The main methodological background used in the research is complex, multi-
paradigmal approach. 
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